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VY cTaTTi JOCTIKY€ETHCS pOJIb AHIIOMOBHHUX IIPUCIIB’IB Ta MPHUKA30K SIK 3aC001B BUPAKCHHS KyNbTYpPHOI i7IeH-
TUYHOCTI Ta CIIOCOOU iX Iepexiiaay yKpaiHCHKOI0 MOBOIO. 3Ti/IHO 3 HABEICHUMH MPUKIAJaM1, MOKHA IPUITYCTHUTH,
I110 BUKOPUCTAHHS (hPa3eoIOTiYHIX OJUHHUIIb 1010 TIEBHUX HAI[IOHAIBHOCTEH CTBOPHIIH BiJJOMi KyJIBTYpHi CTepeo-
THIH, KJIIIE, SIKi HE 3aBXIU € O0IPyHTOBAaHUMH. Y MOBHOMY CIIJIKYBaHHI IPHUCITIB Sl BAKOPUCTOBYIOTHCS B PO3MOBI
SIK apTYMEHT, KOJIM aJpeCaHT y MiATBEPKCHH] CKa3aHOTO 3BEPTAETHCS JI0 IOCBiAY 1isioro Hapony. [Tpuchis’s — 1e
BHCJIIB ITOBYAJIBHOTO XapaKTepy, B SKOMY 3a(ikCOBAaHO OAraTOBIKOBHI IOCBiJ Hapomy; BiH Mae GopMy 3aKiHUe-
Horo pedeHHS. [Ipruka3ska — KOPOTKHI CTIHKUIl Bupa3, 0Opa3sHUi, KU HE €, HAa BIAMIHY BiJ MPHCIIB S, 3aKiHUe-
HUM BHCJIOBIIOBAHHSAM. 32 TEMAaTHYHOIO OPraHi3alli€l0 aHITIOMOBHI MPHCIIB’S 3TPYIIOBAHO y TPUHAIUATH OCHO-
BHUX TPYII, Cepesl SIKMX POAMHA Ta JiM, OaThKH Ta pifHa KpaiHa ToOIo. 3a MOXOHKESHHAM aHITIHCHKI (ppa3eonoriyni
OJIMHHMIII MOXKHA IMOJUIMTH Ha CyTO aHDIIKCHKI (hpa3eosioTidHl OJMHHUII Ta 3amo3udeHi (pa3eosoTidHI OJMHHMIIL.
Cepell ocTaHHIX 3yCTPIYarOThCs MIKMOBHI 3alI03MUYCHHS, TOOTO (Ppa3eosIoTiYHI OJMHUIN, SKi 3aI03WYCHI 3 1HIITHX
MOB; BHYTPIITHHOMOBHI 3aII03MYCHHS, TOOTO (Ppa3eosIoriuHi OANHUI, SIKi 3aII03UUCH] 3 AMEPUKAHCHEKOTO BapiaHTy
AHIIIMCHKOI MOBH TOIIO; (ppa3eosoriuHi OMUHMII, SKi 3aTI03WYeHi B iHIOMOBHIHN Gopmi. Cepen 6ararbox croco0iB
nepeknanay Gpa3eosoTiyHIX 3BOPOTIB BIAIMM MOYKHA BBKATH JIUIIE TOH, KOJIM MIEpeKIIajadeBi BIAIOCs TepeiaTh
3MICT (ppa3eonoriqyHoi ONMHMIII Ta BOAHOYAC 30eperTH i opuriHaigsHy Gopmy. Halfuacrimme, mepexianad Mae 3HalTH
€KBiBaJICHT (hpa3eoIOriYHii OJMHUII B MOBI nepekiamy. Lle He Baxko, Koiu (hpa3eosoriyHuid 3BOPOT 3aNI03HUCHHIA,
asie iCHyIOTh BUITAJKH, KON IPHUCIIB’S 00 MPHUKA3KK MOB’S3aHi 3 KyJABTYPOIO Ta iCTOPIEI0 MOBH OpHUTiHATY. SIKIIO
CKBIBaJICHTA HE iCHYE€, TIEpeKIIaiad Mae CTBOPUTH HOT0 abo MmepeaaTH 3MiCT (ppa3eooTiTHOrO 3BOPOTY OMUCOBO. |
X04a MEBHI TPYIHOII MOXYTh BUHHUKATHU IIiJ] Yac MEpeKIIaay MPUCIiB’iB Ta MPHUKA30K, LEH MpOmec YMOKIHUBIIIO-
€THCS 3aBISIKU 3POCTAIOYMM KYJIBTYPHUM 1 MOJITHYHAM KOHTAKTaM i Ma€ BENHKi MEPCIEKTHBU ISl MOAAIIBIIOTO
BIOCKOHAJICHHSI.

KirouoBi cjioBa: mpuciiB’s, MpuKa3Ky, MOBHA KapTHHA CBITY, KYJIBTYpHA iICHTUYIHICTh, 32CO0M IEPEKIIANY.

The article examines the role of English proverbs and sayings as a means of expressing cultural identity and the
ways in which they can be translated into Ukrainian. According to the examples given, it can be assumed that the
use of phraseological units in relation to certain nationalities has created well-known cultural stereotypes, clichés
that are not always justified. In language communication, proverbs are used in conversation as an argument when
the addressee refers to the experience of an entire nation to confirm what he or she has said. A proverb is a statement
of a didactive nature that captures the people’s centuries-old experience and has the form of a complete sentence. A
saying is a short, stable, figurative expression that, unlike a proverb, is not a complete statement. According to the
thematic organization, English proverbs are grouped into thirteen main groups, including family and home, parents
and native country, etc. By origin, English phraseological units can be divided into purely English phraseological
units and borrowed ones. Among the latter are interlingual borrowings, i.e., phraseological units borrowed from
other languages; intralingual borrowings, i.e., phraseological units borrowed from the American version of English,
etc.; phraseological units borrowed in a foreign language form. Among the many ways of translating phraseological
units, only the one that manages to convey the meaning of the phraseological unit and at the same time preserve its
original form can be considered successful. Often, a translator has to find an equivalent of a phraseological unit in
the target language. This is not difficult when the phraseological unit is borrowed, but there are cases when proverbs
or sayings are related to the culture and history of the source language. If an equivalent does not exist, the translator
must create one or express the meaning of the phraseological unit descriptively. Although certain difficulties may
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arise when translating proverbs and sayings, this process is made possible by growing cultural and political contacts
and has great prospects for further improvement.
Key words: proverbs, sayings, linguistic worldview, cultural identity, translation tools.

IMocTanoBka mpoo6aemu. @pa3eonoriYHUI CKJIal MOBH € HAMSCKPABIIIMM PO3JILIOM B Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTBI. ®pa3eosoriuyHi OMHUIII HIKOJIM HE OyJu 1 He OyIyTh CIpMMH, HEIlIKaBUMH, HaBIIaKH —
BOHH 3aBX/IH 3a0apBJICHI, HAIOBHEH] aCOIlIaIlisIMU Ta, [0 BAXJIMBIIIE, BETUKUM Ta TTTHOOKUM 3MicC-
toM. CaMe I1e# TuTacT MOBH MOKe Oararo po3mOBICTH MPO HaIlito — i1 iCTOpir0, TPpaauIlii, BIpyBaHHS,
CTpaxu, 6baxkaHHs To1o. Ppa3eonoriuni OAUHHULIL He JapMa Ha3UBalOTh MEPIMHOI0 MOBU. BoHu nomno-
BHIOIOTH MOBY, 00pa3 Hailii, poOisiTh MOBJICHHS JIONUHU KOJTOPUTHHUM.

[Tapaaurmoro 1aHOTO TOCHIIKEHHSI BUCTYTA€ (pa3eoIOriYHHIA MPOIIapOK MOBH, a CaMe MPUCIIB s
Ta MPHUKa3KH, BUOKPEMITIOIOTHCS 3HAYCHHS X (PPa3eosoTyHUX OJAMHHULID Ta HABOAATHCS MPUKIIAAN
OJIMHUIIb, SIK1 CTAIHM CTEPEOTUITHUMHU IIPU OTHCY XapaKTepy MeBHOI Hallii. 3TiIHO 3 HAaBEACHUMHU IIPU-
KJIaZlaMH, MOKHA TPUITYCTUTH, 110 BUKOPUCTAHHS (PPa3eosOriuHuX OAMHHUI IIOA0 NEBHUX HAaIllO-
HaJIbHOCTEW CTBOPHIIM B1IOMI KyJIBTYPHI CTEPEOTHUITH, KIIIIIE, IKI HE 3aBXKIU € OOTPYHTOBaHUMH.

AHadi3 ocTaHHiX Hociimkensb i myoaikanii. [Ipucais’s Ta NpuKasku — MIMPOKO MOITHPESHUNA
YKaHp YCHOI HApOJIHOT TBOPUOCTI, IKUI CyIPOBOIKYE JItofiei 31aBHa. Taki BUpa3Hi 3aco0u, sIK TOUHA
puMa, mpocrta GhopMa, CTUCITICTh, 3pOOHIIM TPHUCIIIB’SI Ta MPHUKA3KU CTIMKUMU CIOJYYCHHSIMHU, SKI
€ HEBIJ’€MHOI0 YAaCTHHOIO €MOIIHOI CKIa/0BOi MOBH. BOHM BHUHHMKIM Y aBHUHY 1 WAYTh CBOIM
KOPIHHAM YITIUO CTOJITh. baraTo 3 HUX 3 IBUIKCS 11€ TOA1, KOJIM HE OYJI0 MTUCEMHOCTI, TOMY ITUTAHHS
PO MEPIIOHKEPENIa BapTo 11I€ 3aTUIIATH BIAKPUTHM.

[ToMuUIKOBO BBa)KaIOTh, 110 MPUCIIB S 1 MPUKA3KH — OJIHE 1 Te came. [HIIUM MOMUIKOBUM TBEP-
JOKEHHSIM € T€, 110 PUCITIB’ S Ta MPUKA3KK — I1e 11ioMu 200 adopu3MHu. [cTopisi BUBUCHHS MPUCITIB’iB
cxoauTh 10 Apucrtotens. CydacHa JIHTBICTHKA BBOAUTH MPHUCITIB S Y TAPEMIOIOTI0 — TUCIUILTIHY,
110 BHBYA€E mapeMii (Tper paromia — MPHUCIIB’S), MPUKA3KU, KPWJIATI BUCIOBU. TakKMM YHHOM, B
rapemito, MopsiI 3 MPUCTIB’ IMHU, BXOJATh HAWPI3HOMaHITHIIII i1ioMaTu4H1 BUpa3u. B. Minep npo-
nonye taky naedinimito: «IIpucmaiB’s — kopoTka, BCiM BijioMa (GOJBKIOpPHA CEHTEHITIs, 0 TIepea-
€THCS 3 TOKOJIHHS B MOKOJIHHS 1 BUpaXXa€ MyAPIiCTh, MPaBAy, MOpajb 1 TPaAUIIHHI TOTJIAIA HA
KUTTA B MeTaopuuHii, pikcoBaHil 1 3amam’iToByBaHii Gopmi» [8, ¢. 4]. BupimanbHUM YHHHU-
KOM y PO3MEXYBaHHI iX BiJl MPUCIIB’THUX BUPA3iB BUSABIAETHCSA caMe KPUTEPild TpaaMIiHHOCTI,
HapoaHocTi. [IpucniB’s 3a3Bu4ail MeTagopuyIHi, pUTMIYHI, YaCTO PUMOBaHI 1 CKJIAJal0Th 3HAYHY
yacTuHy napemiii. Hanpuknan: He who hesitates is lost; home is where the heart is; misery loves
company.

Y MOBHOMY CHJIKYBaHHI MIPHUCIIB’ S BUKOPUCTOBYIOTHCSI B PO3MOBI SIK apI'yMEHT, KOJIU a/IpECaHT Y
MIITBEPIPKEHHI CKa3aHOTO 3BEPTAETHCS 10 AOCBIAY IIOro Hapomy. [IpuciiB’st poOIsaTh MOBY OLIBIIT
KHUBOIO, ONMM3BKOIO /10 HapoaHOi. ToOTO, MPUCIHTIB’S — 1€ BUCIIB MOBYAIBHOTO XapaKTepy, B SKOMY
3adikcOBaHO OAraToBiKOBUH JOCBI HApoay, Mae GopMy 3aKIHYCHOTO PEUCHHS.

Big ycix iHmmx ¢pa3eosoriyHuX OAWMHHUIL MPUCTIB’S BiAPI3HAIOTHCS HACTYITHUMHU OCOOJIIMBOC-
TAMU:

1) CBOEIO CUHTaKCHYHOIO CTPYKTYPOIO: MIPUCIIB’ S — 3aBXK/IM YITKO O)OPMIICHO peUCHHS;

2) TUM, 110 OJUHUIII IPUCIIBOYHOTO TUITY BUCIOBIIOIOThH CY/DKEHHS, y3aralbHEeHY TyMKY, MOPaJlb
TOIIIO, HAa BIIMIHY BiJl 1HIIMX (pa3eoIOTYHUX OJUHUIIb, 110 MO3HAYAIOTh 3a3BHYal TOHSITTS a0o
peaMerT:

3) mpucIiB’g Ta MPUKA3KU — 1€ CTIMKU BUPA3H, B AKUX 3HAYCHHS KOXKHOTO €JIEMEHTY HE 3MIHIO-
€THCSI BiJ] BXKMBAHHA MOro Mo3a IIUM CIOJYYEHHSM, ane cama (ppasa cTilika uepe3 4acte BXKHUBaHHS
[3].

[Ipukaska — yactTuHa npuciiB’s, ppaza abo cinoBocnonydeHHs. L{e ronoBHa o3Haka, sika BiApi3HAE
MIPUCIIB’S BiA MpUKa3ok. ToOTO, 11e KpaCHOMOBHUM BHpa3, KU MOXHA JIETKO 3aMIHUTH 1HIIMMHU
cnoBamiu. [Ipuka3zka — KOpOTKHMIA CTIMKWN BHpa3, 0Opa3HUM, SKUH HE €, Ha BIAMIHY BiJ IIPHUCIIB A,
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3aKiHYEHUM BHCIIOBIIIOBAHHSIM 1 0€3 BIACTUBOTO MPUCITIB 0 MOBYAIBHOTO 3MicTy (Cogo — He 2opo-
beyv) [4, c. 310].

[le oauH THI CTIKHKKUX cHONy4eHb — adopusMu. AdopusM — KOPOTKUI BUPa3HHUIA BUCIIB, OPUTi-
HaJbHA 3aKiHUEHA JyMKa, BUMOBJIEHA abo0 3amycaHa B JIAKOHIYHINA JUId 3armaM’sITOBYBaHHs (opmi,
3rofIoM SIKH HEOJJTHOPA30BO BiITBOPIOETHCS IHITUMHU JItoabMH [ 1].

OTxe, (hpa3eonoriyi 3B0poTH €, 6€3 CyMHIBiB, cCKapOOM KoxkHOT MOBU. Came (pa3eosnorivni 3B0-
poTH GOPMYIOTH MEBHI CTEpEOTUNH, MOBHI Kiimie. A. Teinop 3Beprae yBary, 110 IPUCIIB’ s BUTa1y-
IOTBCS KIJIBKOMA CIIOCOOAaMU: JIEsIK1 3 HUX € IPOCTUMHU arnodermamu Ta 0aHaIbHOCTSAMH, 11 THECEHUMHU
710 piBHS MPUCIIB 1B, 1HIIII BUHUKAIOTh BHACIIIOK CHMBOJIIYHOTO 200 METaOPHUYHOTO BUKOPUCTAHHS
MIEBHOTO BUMA/IKY, TPET1 IMITYIOTh B)XK€ ICHYIOU1 IPUCIIIB 51, @ YETBEPTI 3aBIAUYIOTh CBOIM ICHYBaHHSAM
icTopii abo Gaiii [9]. 3 KOKHUM JTHEM MOBA MOMOBHIOETHCS HOBUMH (DPa3e0IOTTYHUMHU 3BOPOTAMHU.
Koxnuii ppazeosnorizm — pi3HUN Ta HETOBTOPHUIA, Mae crerudiuHi pucu; 0coOIMBOCTI IPUCIIIB’iB Ta
MIPUKA30K IPOTMOHYIOTHCS B HACTYITHOMY ITyHKTI.

Merta nocaimkenss. Ls po6ota poOuTh cripoOy 10CIIITUTH POJIb AHITIOMOBHUX ITPUCITIB’ B Ta MpU-
Ka30K sIK 3ac001B BUPAXKECHHS KyJIBTYPHOI 1IEHTUYHOCTI Ta CIOCOOH 1X MepeKiiaay YKpaiHChbKOI0 MOBOIO.

Bukjaa ocHOBHOro Marepiauay gociaigkeHnsi. He3axxaioun Ha BETHMKY KiJIBKICTh JOCIIIKEHb
y rany3i ¢pa3eonorii, IpucIiB’s Ta NPUKA3KK 3aJUIIAIOTHCS HEJAOCTAaTHBO JOCIIKEHUM y Ccydac-
HOMY TEpEKIaJ03HABCTBI, TOMY IO LIOJCHb 3 ABISIOTHCS 0arato BUpa3iB y pi3HHX MOBaXx, sIKi BXO-
JSITh B YXKHUTOK Ta MIITHO 3aliMalOTh CBOE Miclie, TOCTYIIOBO TBOPAYHM icTopito Harii. [Ipobnema npu
nepeKyIai MoXXe MOJIAraTd B TOMY, 1[0 peajlisi MOBH, € 3 SBUJIACh (Ppa3eosoriuHa OIUHUIIL, MOXE
OyTH 30BCIM BIJICYTHS B MOBI Iepekay (icTOpuyHa MOAis, BijioMa JIOAnHA, O0psIH, TPAaAMLii, CBATA
ToIIO). SIKIO Take TparuisieThes, HAa MepeKiiaaadya MOKIaJaloTh BEJIUKY BiANOBIIATbHICTh, a/KE BiH
Ma€ He TUIBKH TOYHO MepeAaTH 3MicT (hpa3eonoriyHoi OJUHMII, a I11e i He BTPATUTH 11 «POI3HHKY»,
TOOTO 30€perTu KoIOpUT (Hpa3eoorigyHOrO BUPa3y.

T'o10BHMMM JIEKCHYHHUMU 3aC00aMU B IPUCIIB’SIX € MMOBTOPH Ta 3icTaBieHHs. [loBropu, 3a3Buyaii,
BUKOHYIOTH (DYHKIII1O MOCHICHHS. JIEKCUUHI OAMHUII, SK1 TOBTOPIOIOTHCS, HE CTOSTh OPYY:

Handsome is as handsome does. — 'apna 1uwe ma 1oouna, axka pooums 2apHi 6UUHKU.

Let bygones be bygones. — [L]o 6yn0, mo mumnyno.

3icTaBneHHs MOXKHA TMOAUTUTH Ha JIBI TpynH: 1) aHTOHIMIYHI 3aCTaBIICHHS — 31CTABICHHS JICKCHY-
HUX OJIMHHUIIb, SIKi € aHTOHIMAMH 1 11033 MEKaMu AaHOro npuciiB’s (He that is full of himself is very
empty); 2) 31CTaBICHHA JIGKCHYHUX OJJMHHULIb, K1 HE € aHTOHIMaMH 11032 MEKaMHU IIEBHOTO IPUCIIIB s
(Half a loaf'is better than no bread).

Cepen ycix eBhoHIUHUX 32C00IB y MPHUCIIB’ X HAMOLIBII MOMIMPEHUMH € aJiTepallist Ta aCOHAHC.
Amitepaniis — CTHJIICTUYHUN PUAOM, SIKUH MOJIATae y IOBTOPEHHI OAHOPITHUX MPUTOJOCHUX 3BY-
KiB 317151 TT1IBUILIEHHS 1HTOHAIIHOT BUPA3HOCTI, U1 EMOIIITHOTO MOTTHOICHHS 3MiCTOBOTO 3B’ SI3KY
(Tread on a worm and it will turn). AcCOHaHC — IOBTOPEHHS OJTHAKOBUX TOJIOCHUX 3BYKIB y PSAKY 200
cTpodi, 110 HaJa€ BipIIOBaHii MOBI MUII03BYy4YHOCTI (1ake heed will surely speed).

om0 rpaMaTHYHOi CTPYKTYpH MPHUCIIB’IB, TO B MPHUCIIB’IX HaiyacTille 3yCTPi4atOThCs ONOBi-
JallbHI peueHHs. Y TaKuX PeueHHsX I0Ch CTBEPIKY€EThCS abo 3amepeuyeThbes. IlinmMeTom B HUX, B
nepeBaXkHii OUTBIIOCT] BUIMAJKIB, BUCTYIIA€ IMCHHUK:

Birds of a feather flock together. — Oonoeo nons scoou.

A watched pot never boils. — Konu na wjocs uexkacut, yac tioe nogiibHo.

KynberypHa kapTuHa cBiTY cienniyHa i Bipi3HI€ThCS Y pi3HUX HapoaiB. Lle 00ymMoBiIeHO 1111010
HU3KOI0 YMHHHUKIB: reorpagiero, KIiMaToM, IPUPOIHUMH YMOBaMH, iICTOPI€I0, COLIATBHUM YCTPOEM,
BIpYBaHHIMH, TPAJAULISMH, CIIOCOOOM KUTTA TOIIO. MOBHA KapTUHA CBITY BioOpakae peajbHICTh
yepe3 KyJAbTYpHY KapTHHY CBITY. BilbIIicTh AOCTIIHUKIB BBaXa€, 110 MK MOBHOIO 1 KYJIbTYpHOIO
KapTUHAMHM CBITYy 1ICHY€ TICHHI B3a€MO3B’5130K: MOBa HiOU OKpECIIOE, BUOKPEMIIIOE MIEBHI €IEMEHTH
KyJBTYpPHOI KapTUHH cBiTy. OJlHaK MOBHA KapTHHA € O1HINION0 3a KyJIbTYpHY, OCKUIBKU Y CTBOPEHHI
OCTaHHBOI OEPYTh Y4aCTh, OPSJ] 3 MOBHHUM, 1HIII BUAM PO3YMOBOI JisUIBHOCTI.
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VY Ttepminonoriuniii enuukionenii «CydacHa minrBictuka»y O. O. CeniBaHoBa BU3HAYa€ MOBHY
KapTUHY CBITY SIK «300pa)KeHHS IPEAMETIB, ABUIL, (AKTIB, CUTyalliil AIMCHOCTI, )KUTTEBUX CTpaTe-
Tiii, crieHapiiB MOBEAIHKY B MOBHUX 3HAKaX, KATETOPIsAX, SBUIIAX MOBIEHH» [2, c. 365]. Lleit Tepmin
IIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS JIIHTBICTAMH, TICHXOJIOTaMH, KYJIBTYPOJIOraMHy, JIiTEpaTypO3HABISIMU Ta
¢inocodamu.

3a TeMaTHYHOIO OPraHi3alli€l0 aHIJIOMOBHI IPUCIIIB S 3TPYNOBaHO Y TPUHAALSATH OCHOBHUX IPYTI,
110 BMILTYIOTh IPUCHIB’ 4, SIKi OIIUCYIOTh FOJIOBHI ACHEKTH KUTTEISIIBHOCTI JIFOAMHU — IPUPOJLY, CTO-
CYHKH, OCHOBHI 1J1€1 Ta JIOTiKY, CTaBJICHHS JIIOIWHH 10 CBITY, BIAYYTTS MPOMNOPLii, MOpajib, COLlIaTbHE
KUTTS, B3a€MOI110, KOMYHIKaIlif0, HOpMH, HaBYaHHs, yac [6, c. 33]. V 1eHTpi aHMiChKOT KapTHHH
CBITY 3HaXOAAThCs poauHa i AiM. IlpuciB’s mpo aiTei 3HaUHO MEepeBakal0Th:

Spare the rod and spoil the child. — Pizku nowkodyew — OumuHy 3incyeu;

Children are certain cares, but uncertain comforts. — Manenvki oimu — manenvki 6iou.

KinpkicTh mpucii’iB npo 6arbka Ta MaTU B aHIJIIACHKINA MOBI puOIU3HO oxHakosa: like father,
like son / like mother, like daughter; Father's pleasure is God's pleasure; Mother shakes the cradle
with one hand, the world with the other;, Mothers heart is in the child, the child’s heart is in the field;
Don 't show your mother indifferently to your father, Your mother is dead — your father is dead.

B aHrmiiicbkux MpHCHiB’sIX 3a3HA4YalOTHCS 1HII KpaiHM Ta MicTa, ane barekiBIIMHA € Kpaioro
nonan yce. Hanpuknan: Every cock sings in his own manner. — Kooicen nigensb cnisae no-c60emy.

My home is my castle. — Miii 0im — mos hopmeuys.

There is no place like home. — YV 2ocmsx 0obpe, a ooma we Kkpawse.

Every dog is a lion at home. — Jloma ti cminu donomazaioms. Y cgoiil xami ti Koyobu donomaea-
tomo. Y uyoiciti xami 1 mpicka 6 ’emucsl.

Home, sweet home. — ¥ 2cocmsx dobpe, a 60oma Kpaue.

Dry bread at home is better than roast meat abroad. — Hemae kpawe micys, Hidic Oim.

Opnnak, ciiJl maM’sTaTH, 10 B aHIIIKACHKIN MOBI J1Ba cioBa home Ta house, K1 IEPEKIAAI0THCS
SK «JlIM», MalOTh JOCUTh PI3HUH XapakTep 1 He 30BCIM ileHTHYHE 3HaueHHs. Tak, cJIoBO home Mmae
O1IbIII a0CTPaKTHE 3HAYEHHS, TOMY 11O ITOB’sI3aHE 3/1€0UIBIIOTO 3 eMOLIsIMH Ta BiTUyTTAMuU: East or
West, home is best. CioBo house, y CBOIO 4epry, Mae 3HaueHHs «a building, a place». Hanpuxnao:
When the house is open, the honest man sins.

BynuHOK sik house npu3HaYCHUH U1 TPYIH JEOACH, IO PO3MIISAAETHCS K €IHICTD, a OYMHOK SIK
home — s okpeMoi Jitoaunu. 1 KOHIENTY fouse IpUuTaMaHHa 3aKpUTICTb, T€, 1110 B HbOMY JIFOISIM
3aTUNIHO 1 Oe3neduHo. Home — 1ie Te, 110 € Y aHDTIHIIB 3aMicTh BaThbKIBIIMHM, 11€ T€ Miclie, 1€ )KUBE
TBOSI CiM 1, aJie 11 TaK caMo MOKe OyTH ysIBHE MicIie, Je JTIorHa odyBae cedbe koMmpopTHO [7].

Sk Oyno 3a3HaYEHO BHIIE, OHIEIO 3 PHC, K1 IPUTAMaHHI aHITIIISIM, € 1HIUBIAyai3M, IparHeHHs
JI0 TIPUBATHOCTI. SIKIIIO0 B YKpaiHCHKiil MOB1 Oarato mpuciiB’iB, Jie HAETbCI MOBA PO TOBAPHCTBO,
KOJIEKTUB, TO B aHIJIIICHKINA MOBI € MPUCIIB’SI IPO €roi3M, BIIOKpEMIICHICTh: Every man for himself
(Kooicen 3a cebe); Charity begins at home (bnazo0ditinicme nOYUHAEMbCSL 80OMA).

Ane, 3BU4aifHO, B aHIMIIMCHKIN MOBI € BEJIMKHIA MPOIIAPOK MPHUCIIB’IB OO0 APY>KOH, TOBAPUCTBA.
SIkoro 6 camMo0CTaTHROIO JOAUHA He OyIia, ajie 3aBKAU € oTpeda y Apy3sx:

A friend in need is a friend indeed. — Jlpye niznacmuvcs 6 0i0i

A man is known by the company he keeps. — Craoicu meni, xmo meiil opye, i 51 cKavicy moobi xmo
mu €.

Old friends and old wine are best. — Cmapuii opye kpauje 080X HOBUX.

A friend to all is a friend to none. — Ycim 6pam — nikomy e obpam.

A faithful friend is better than gold. — Bipuuii npyr kpaiie 3a 30710T10;

[le onHier0 0cOONMMBICTIO AaHIIIIHIIB € X BiZIOMa NPUCTPAcTh 0OroBoproBatu noroay. Lle He Bupa-
’Kae HISKOT 0COOJIMBOI pUCH XapaKTepy, ajie 0araTto roBOPUTH PO iX MOBCAKICHHI TpaauLii Ta 3BUYal.
VY 3B’A3Ky 3 MM B aHIVINWCBKIA MOBI ICHY€ 3Ha4HA KUIBKICTh MPHCIIB’IB, KOMIIOHEHTAMHU B SIKUX
BUCTYIIA€ CaMe SKECh SBUIIIE TOTO/IH.
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One cloud is enough to eclipse the sun. — Oona xmapa modxice 3aKpuUmu CoHye.

After a storm comes the calm. — J[Jow ne mooice vimu 3asacou. Ilocne 6ypu nacmynaem 3amuiive.
Ilocne newanu npuxooum padocme.

It never rains but it pours. — bioa ne npuxooums oona!

After rain comes fair weather. — Ilicia noeanoi no2oou nacmynae 0oopa.

3a OXO/KCHHSIM aHTIIMCHKI (Ppa3eosioriuHi OAMHULI MOXKHA TIOJUTHTH Ha CYTO aHTITIHCHKI (ppaze-
OJIOT1YHI OTMHMIII Ta 3a103U4eHi (pazeonoriddi oguHuLi. Cepesl 0OCTaHHIX 3yCTPI4alOThCS MIXKMOBHI
3aro3uueHHs, TOOTO (ppa3eosoriuHi OAUHUIL, SKi 3aMI03UYUEH] 3 IHIITMX MOB; BHYTPIIIIHPOMOBHI 3a110-
3UYEeHHA, TOOTO (hpa3eosoriyHl ONMHUII, SKI 3aM03WYCHI 3 aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy aHIMIHCHKOI
MOBH TOIIO; (hPa3eosIOTIYHI OJUHMIII, SIK1 3aTI03UYEHI B IHIIOMOBHiH (opmMi.

CyTo aHMIIHCHKI MPUCIIB’Sl HEPO3PUBHO OB’ sI3aHi 3 ICTOPI€I0, TPANUIIISAMH, BIIOMUMH JIIOABMU
aHIIHCHKOTO HAPO/Y, TAKOXK 3 TIEBHUMHU 1CTOPUUHUMHE (haKTaMH Ta peaisiMu MOBH. Tak, HapUKJIIaI,
¢bpaza turn the blind eye (3arIIOIINUTH 04i), SIKa YACTO BUKOPUCTOBYETHCS JJISI TO3HAYECHHS HAaBMHC-
HO1 BIZIMOBU BHM3HATH NEBHY PEabHICTh, IOXOAUTH Bif JIeTeHAapHOI NOoAil B Kap’epi OpUTaHCHKOTO
MopcbKoro reposi [opauio Henbcona. Iin yac Konenrarencekoi 0utsu 1801 poky kopabii Henbcona
3ITKHYJHMCS 3 BEJIMKUM JTaHCHKO-HOPBE3bKUM (prioToM. Konu ioro GiibIn KOHCEpBAaTUBHUMN CTapIIUi
o(iep momaB curHan 70 BiICTymy, OqHOOKHH HenbcoH, 3a nepekasamu, migHiC Mia30pHYy TPyOy 10
CBOT'O XBOPOT'O OKa i 6e3TypO0THO BUTYKHYB: «SI cripaBni He Oauy curHaiy». Tak BiH 3100yB BUpI-
manpHy nepemory. Jleski iCTOpuKM BBaXKalOTh 3HaMEHHUTHH >kapT HembcoHa mpocto GaranbHUM
Micowm, ane dpaza turn the blind eye nodyTtye it TOHUHI.

[ y Hamni aHI po3rHiBaHi 6aTbKUM MOXYTh NOTPOXYBATH read the riot act (3a4UTaTH 3aKOH IPO
3aKO0JIOT) CBOIM HecIyXHSHUM AiTsM. Ajie B AHrIii X VIII-ro cromiTrs AKT rpo 3akosioTu OyB IIIKOM
peaslbHUM JTOKYMEHTOM 1 HOro 4acTo 3a4MTyBajill BrOJIOC Mepel po3IodeHuM HatoBroM. IlpuitHs-
it y 1715 pori, AKT npo 3aK0I0TH HaJaB OpUTAHCHKOMY Ypsly IPaBO Ha3uBaTu Oylb-sIKYy TPYIY
3 moHaxa 12 ocib 3arpo3010 AJis TPOMAJICHKOTO CHOKOI. 3a TaKUX OOCTaBHH JEp)KaBHUN YMHOBHUK
3a4UTYBaB HEBEJIMKHH (parMeHT 3aKOHY PO 3aKOJOTH 1 HAKa3yBaB JIIOASM MHUPHO PO3IMTHCS MO
CBOIX JTIoMiBKax. Bci, XTO 3anuiaBcs yepes rouHy, MiUIarajii apemTry ab0 BUBE3EHHIO CHIIOKO [5].

Bararo inioMaTHYHNX BUpa3iB MalOTh MOPCHKE MMOXOJKEHHS — taken aback, loose cannon, high and
dry (HecriofiBaHO, pPO3ryOUTH rapMary, BUCOKO 1 CyX0) — BCl BOHM 3’ SIBHJIUCS] HA MODi, ajie, MaOyTh,
HaIMBOBIDKHIIINM NPUKIIAIOM € MOIUpeHui BUCHiB by and large. llle B XVI ctomniTTi cnoBo large
BUKOPHCTOBYBAJIOCS JUIS TTO3HAYEHHSI TOTO, 110 Kopabenb IumBe 3a BiTpoM. HaromicTs Habararo
MeHIn Oaxane by abo full and by o3Havano, MO CyIHO pPyXaeThCs MPOTH BITpY. TakuM umHOM, ISt
MoperuiaBLiB by and large o3Ha4ano TpajJeHHS MOPIB y Oy/b-sKOMY HANpsIMKY BiZHOCHO BiTpY. Cho-
TOJIHI 1 MOPSIKH, 1 CyXOIyTHUKH BUKOPHUCTOBYIOTH ITI0 ()pa3y SK CHHOHIM JI0 «3 ypaXyBaHHSIM yCiX
o0cTaBUH» a00 «3/1€01IBIIOTOY.

B anmmiiicekiif MOBI Takox Oararo (ppa3eooriuHUX OJMHHUIIb, SIKI MAIOTh Y CBOEMY CKJIai iM’s
Ti€i ym 1HIIO1 MroauHu. J{esKi iMeHa cTaym 3arajibHoBiioMuMu: Sherlock Holmes (cumuk, TOJIOBHUI
repoii TBopiB A.K. [oiina); Sally Lunn — comnonka Oynodka (iM’s BiJOMO1 KIHKU-KOHAUTEPY KiHIIS
XVII ct.).

Takox B aHDJIIMCHKIM MOBI 3HaYHY KIJIBKICTh CKJIQJAIOTh MPUCIIB’S Ta MPUKA3KU 1HIIOMOBHOTO
MOXO/DKEHHS. [nioMn HalvacTille CTaloTh YaCTHHOIO MOBH, SIKIIIO BOHU BUXOISATH 3 aBTOPUTETHOTO
JpKepena, 1 sIK CIIZICTBO, YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBCSKIACHHOMY CIUIKYBaHHI. B aHmilchKil
MOBI TaKUMHU JDKEpellaMy, HApUKIad, € TPEKO-pUMChKa craamuaa, biOmist Ta HaWOLIbII BigoMi
NepeKyIaid iHIIOMOBHOI JIITEPaTyPH.

JlaBHbOTpelbKa Midodoris: the apple of discord — s6myko po3opary; Achilles” heel — axinecoa
w’sita; between Scylla and Charybdis — minc Cuinnoro i Xapiomoro. /laBHrOpUMChKa Mi(oIIoTis:
cross the Rubicon — nepeiitu Pybikon. biomisa: forbidden fruit — 3a6oponenuii mmin; the prodigal
son — OmynHul cuH; cast pearls before swine — meraru Gicep nepen cBuHsaME; the root of all evil —
KOpIHHA 314.
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3ano3udeHHs 3 iHIIMX MOB: necessity is the mother of invention — He0OXiIHICTh — MaTH BUHAXI/I-
nuBocCTi (3 ppaniry3pkoi MoBH — La nécessité est mere de I’invention);

B anrniiicekiit MOBI iCHYIOTB 3aII03WYEHHS B IHIIOMOBHIM (opMi. bararo 3 HUX € IHTepHALIOHATIb-
HUMH 3BOPOTaMHM: Vae victis — rope nepeMoKeHUM (JIaTUHChKa MOBA).

Cepen OGaratbox croco0iB mepekiany (ppa3eosoriYHUX 3BOPOTIB BAAJIMM MOXKHA BBAXKaTH JIMILE
TOM, KOJIM MepeKIajadeBl BAajgocs nepeaaru 3MicT (ppa3eooriyuHoi OAUHUII Ta BOJHOYAC 30epertu
il opurinaneny ¢Gopmy. Haifuacrinie, nepexiazgad Mae 3HaATH €KBIBaJICHT (pa3eosoriuHili OIUHHII
B MOBI niepekiany. Lle He Baxxko, Konu ¢ppa3eonoriyHuii 3BOPOT 3ar103UUEHUH, ajle iICHYIOTh BUMIA/IKH,
KOJIM TPUCIiB’S a00 MPUKA3KH OB’ sI3aHi 3 KyJIbTYpPOIO Ta ICTOPI€I0 MOBU OpHUTiHANY. SIKIO €KBi-
BAJICHTA HE ICHY€E, NEPEeKIIaiad Mae CTBOPUTH HOro abo mepenaru 3MicT (Hpa3eosoriyHoro 3BOPOTY
OIHCOBO.

BucHOBKH i nepcrneKTHBU MOJAJIbIIUX JA0CTi/KeHb. T0OX, KO)KHA MOBHA KapTHHA CBITY € 0CO-
OJIMBOIO came yepe3 HasBHICTh B Hill ()pa3eosIOrYHUX OAUHUIIb, TOOTO THX BHPA3iB, SKI MAIOTh I1€B-
HUI CMHCJI JIMIIE B MOB1 OPHUTiHAITY Ta BTPAYaroTh HOro mij yac OyKBaJIbHOTO MEPEKIIaay, 00 y CBOEMY
CKJIaJ{i BOHU MICTATH SIKyCh peallito, BiOMY JHIle OHii Hamii. BonqHoyac, HOMHIKOBO BBXaTH, 10
MOBHI KapTHHU PI3HUX HAPOAIB MalOTh MaJl0 CILIBHOTO, aJPKE ICHYIOTh «iHTEpHAalioOHaIbHI» (pa-
3€0JIOT14HI OIMHUII, TOOTO Ti CTaIU BUPA3H, SKi ICHYIOTh B 0ararb0X MOBax CBITY, HE3Ba)KalOUM Ha
PO301XKHOCTI B iX icTOpUYHOMY MUHYJIOMY. Taki (ppa3eosnoriuni oguHuUIl, HalYacTIIIe, € 3aI03UYCH-
HSIMU 3 KJIACHYHUX MOB — JIATUHCHKOT 200 JaBHHOTPEIIHKOT, 1 CaMe BOHU MEPIIUMH 3pOOHIIN NIepeKal
(bpa3eosoriYHUX BUCIOBIB MOXKIIMBHUM. | X04a MEBHI TPYAHOILI MOXKYTh BUHMKATH I 4ac MepeKiasy
NPUCHTIB’IB Ta MPHUKA30K, e NPOIEeC YMOXKIUBIIOETHCS 3aBASAKH 3pOCTAIOUYMUM KYJIBTYPHUM 1 MOJi-
TUYHUM KOHTAKTaM 1 Ma€ BEJIMKI NEPCHEKTHBH ISl IOAAIIBIIOTO BIOCKOHAICHHS.
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